📅 Leçon d’Hindi – Murli du 29 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 29 juin 2026

📜 Hindi 
यह तो जब पूरा ग्रहण लग जाता है तब मैं आता हूँ .

🔤 Translittération 
yah to jab pūrā grahaṇ lag jātā hai tab maiṃ ātā hūṃ.

💬 Traduction
C’est seulement quand l’éclipse devient totale que je viens.
Ou, dans le sens spirituel du contexte :
C’est lorsque l’obscurité est complète, lorsque tout est devenu totalement tamopradhan, que Moi, le Père, je viens.

📚 Vocabulaire
यह — yah : cela, ceci
 तो — to : particule d’insistance : “justement”, “c’est bien…”
 जब — jab : quand, lorsque
 पूरा — pūrā : complet, total, entier
 ग्रहण — grahaṇ : éclipse
 लग जाता है — lag jātā hai : se produit, s’installe, arrive complètement
 तब — tab : alors, à ce moment-là
 मैं — maiṃ : je
 आता हूँ — ātā hūṃ : je viens

⚙️ Grammaire
1. Structure corrélative : जब… तब…
जब X तब Y
 jab X tab Y
 = quand X, alors Y
Ici :
जब पूरा ग्रहण लग जाता है
 jab pūrā grahaṇ lag jātā hai
 = quand l’éclipse totale se produit
तब मैं आता हूँ
 tab maiṃ ātā hūṃ
 = alors je viens
Donc :
जब पूरा ग्रहण लग जाता है तब मैं आता हूँ
 jab pūrā grahaṇ lag jātā hai tab maiṃ ātā hūṃ
 = Quand l’éclipse devient complète, alors je viens.
2. ग्रहण लगना — grahaṇ lagnā : “une éclipse se produire”
En hindi, on dit littéralement :
ग्रहण लगना
 grahaṇ lagnā
 = “une éclipse se mettre / s’appliquer”
Mais en français naturel :
ग्रहण लग जाता है
 grahaṇ lag jātā hai
 = l’éclipse se produit / l’éclipse s’installe / l’éclipse devient complète.
Ici, लग जाता है — lag jātā hai donne l’idée que le processus est arrivé à son terme.
3. Nuance de पूरा — pūrā
पूरा ग्रहण — pūrā grahaṇ signifie littéralement une éclipse complète.
Dans le contexte BK, ce n’est pas seulement une image astronomique. Cela représente l’état où la lumière spirituelle est complètement couverte : l’âme et le monde sont devenus तमोप्रधान — tamopradhān, c’est-à-dire dominés par l’obscurité, l’ignorance, l’impureté.

Sens dans le contexte
Dans le passage, le Père corrige l’idée courante selon laquelle Dieu viendrait युगे-युगे — yuge-yuge, “à chaque âge”.
Il dit au contraire :
मैं युगे-युगे नहीं आता हूँ
 maiṃ yuge-yuge nahīṃ ātā hūṃ
 = Je ne viens pas à chaque âge.
Il vient seulement au Sangam, à la confluence entre la fin du Kali Yuga et le début du nouveau cycle, quand le monde est arrivé à son état le plus dégradé.
Donc पूरा ग्रहण — pūrā grahaṇ désigne symboliquement le moment où la lumière spirituelle est totalement recouverte, où le monde est devenu complètement तमोप्रधान — tamopradhān.

À retenir
यह तो जब पूरा ग्रहण लग जाता है तब मैं आता हूँ .
 yah to jab pūrā grahaṇ lag jātā hai tab maiṃ ātā hūṃ.
= Je viens seulement lorsque l’éclipse est devenue totale.
Ici, l’éclipse totale est une image de l’obscurité spirituelle complète à la fin du cycle.
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